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Priopćujem šest neobjelodanjenih pisama Josipa Kozarca, koja 
su se sačuvala među korespondencijom moga pok. oca prof. Petra 
Markovića, a upravljena su bila na nj u doba, kad su obadvojica još 

bili studenti. Kozarac je tada (1876.—1879.) učio u Beču šumarstvo, 
a Marković u isto vrijeme filozofiju u Zagrebu. Bili su vršnjaci po 
studiju, a i po godinama (Kozarac rođ. 1858., Marković 1856.). 

Ta pisma, što ih je Kozarac iz Beča pisao Markoviću, nisu — 

nažalost — datirana, osim jednoga, koje nosi datum 19. veljače 1877., 

. ali se iz sadržaja nedatiranih pisama može gotovo sigurno zaključiti, 

da su pisana te iste godine (1877.) i jednu godinu kasnije (1878.). 
3 1877. godine, iz koje potječe jedino datirano pismo, Kozarac se 
obraća Markoviću, koji je tada bio slušač prve godine filozofije na 
zagrebačkom sveučilištu, kao književnom svome prijatelju i kao čla- 
nu redakcionog odbora! »Hrvatskog doma«, almanaha, što ga je 
izdavala sveučilišna omladina (1876.—1880.). Obraća mu se, iako 
mladu i neiskusnu kao i on sam, $ mnogo povjerenja, pouzdanja, 
upravo štovanja, tražeći u njega sad savjet i kritiku za svoje po- 


slane mu stvari, sad molbu za posredovanje u redakcijama drugih | 


naših listova, a sad opet obavještenje o našemu literarnom životu, 
pa i utjehu u onoj samoći i čami, koja ga je mučila u Beču i koju je 
izrazio riječima: »Ej blago Hrvatu u Hrvatskoj! Al ovako u tuđini 
nit čovjeka što zanima, nit za što mari; jer tuđe je tuđe — pa ma 
kako liepo bilo. . .« ' i 

Ovaj odnos Kozarčev prema Markoviću postaje razumljiv, kad 
se zna, da je Marković tada bio poznat među omladinom kao pjesnik 


(Vijenac mu je štampao pjesme još kao gimnazijaleu god. 1875., . 


isto tako i Hrv. lipa 1875.; u Hrv. domu izašle su mu dvije pjesme 
1876.), a osam toga se pokazao agilan u poslu oko almanaha. Mar- 


1 Ostali članovi za god. 1877. bili su: Đuro Arnold, Petar Dubravčić, An- 
tun Kovačić i Aleksa Pavković, Kako Arnold nije primio mandata, zauzeo je 
njegovo mjesto Josip Karlović, a kad je on otišao sa sveučilišta, zamijenio ga 
je Ljudevit Harazim Marinović, : * 
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ković je, naime, te iste 1877. god. bio izabran i u administrativni 
odbor akademskoga društva »Hrv. dom« kao tajnik, te je nastojao 
da almanah za godinu 1877. što bolje uspije u moralnom, a i mate- 
rijalnom pogledu. Dokaz tome su dva poziva, što ih je uputio u novi- 
nama jedan »Gospodi piscem za almanak »Hrv. dom« (Nar. novine 
od 17. III. 1877. br. 63.), u kome se napose obraća Hrvaticama, »koje 
se bave knjigom«, a drugi publici »O almanaku »Hrv. dom« za god. 
1877.« (Nar. novine od 3. IV. 1877. br. 76.). moleći, da svatko ... »Bio 
Hrvat il Hrvatica, u kaputu il zobunu, primi i ovogodišnji almanak 
hrv. omladine kao zalog... .« 

Sve to mora da je u Kozarcu ulijevalo vjeru, da se našao pravi 
čovjek na pravom mjestu, pa mu se s pouzdanjem povjeravao. 

Pisma su puna zanimljivih podataka, znatnih ne samo za razvi- 


tak ličnosti mladoga Kozarca kao literata, već i za cijelu onu gene- 


raciju, koja je, izišavši jedva iz srednjoškolskih klupa pokazivala naj- 
veću zrelost i ozbiljnost, kojom je prilazila pitanjima Ečnim i opće- 
nitim, napose pitanjima naših književnih prilika i književnoga rada. 
Sve to kao da ge nje lično ticalo i kao da je ona snosila dio odgo- 
vornosti za to. Ta je erta bila osobito razvijena u mladoga Kozarca. 
I ta njegova duhovna povezanost sa svime, što se dešavalo u Hrvat« 
skoj na polju književnoga stvaranja, bila je, da tako kažem, izraz 
njegova — literarnog patriotizma. | ' 

Sad još nekoliko riječi kao tumač nedatiranim pismima. Rekla 
sam već, da, se iz njihova sadržaja, iz činjenica, koje navodi, može 
gotovo sigurno zaključiti, kad su pisana, pa sam ih prema tome i 
svrstala. Ovaj će tumač biti ujedno i dopuna pismima, koja nam se 
danas, čitajući ih, čine gdjekad nejasna i nepotpuna, jer Kozarac 
često govori o stvarima kao samima po sebi razumljivima, a osim 
toga mnogo puta i ne citira naslove djela, o kojima.piše i raspravlja 
(bez obzira, bila to njegova, ili tuđa) kao ni časopise, gdje su izlazila, 
Sve je to trebalo pronači, provjeriti i tako pisma upotpuniti. , 

Počinjem -prvim, datiranim pismom od 19. II. 1877., koje je 
i kronološki prvo. U njemu, naime, spominje Kozarac uz svojih deset 
soneta, koje šalje Markoviću, da ga — kako veli — pouči ili da ih 


“ popravi, ako su čemu, jer ih misli poslati u Vijenac, — prvi put svoju 


19 


pripovijest Sestre, koju mu je imao predati. njegov (Kozarčev) 
prijatelj, a o kojoj mu Marković ništa ne piše.. PJ EpPe 

O istoj pripovijeci govori Kozarac naširoko u dva daljna pisma, 
koja sam prema tome, jer se sadržajem naslanjaju na prvo, stavila, 
kao drugo i kao treće. Kako Kozarac u istome pismu spo- 
minje i pripovijest »Madona« od Križevčanke — Eugena Nenadova 
(pseudonim Emilije Marković, sestre pjesnika: Franje Markovića), 
koja je izlazila u Vijencu pod naslovom »Koja li je prava Madona?« 
od 7. veljače do 19. svibnja, jasno je, da oba pisma potječu iz prve 
polovine 1877. godine. 
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Četvrto je pismo pisano ili posljednjih dana mjeseca preo- 
sinca god. 1877. ili u početku god. 1878. Na prvome mjestu spominje 
Kozarac neke »prepirke« u Obzoru i Nar. novinama, koje su »minule 
hvala bogu, ako samo iznovice do njih ne dodje«. A bio je to, kako 
sam provjerila, napadaj Obzora pod natpisom »Hrvatska omladina 
i akademičko družtvo »Hrvatski dom« u Zagrebu« (11. X.—18. X, 
1877.), na koji je u Nar, novinama (13. i 14. XI. 1877.) izašao odgo- 
vor »Akademičko družtvo »Hrv. dom« u Zagrebu. Osvrt na članke, 
štampane u Obzoru.« Pak. 

Onako usput spominje on u istome pismu neku kritiku u Agra-. 
mer Presse, za koju sebi ne tare glave... Ta je kritika izašla 19. 


“kolovoza 1877. u feljtonu ,,Der Almanack des »Hrvatski dom«“ i 


ticala se Kozarčevih pjesama štampanih u njemu: »Pir« i »Ribarica 
Stana«, za koje je kritičar L-y ustvrdio, da su prenatrpane i bomba- 
stične, ali da autoru valja priznati okretnost u pogledu forme. Kao: 
nedostatak ističe još i suvišno psihološko slikanje detalja. 

Zatim Kozarac upravo s nekom boli iznosi svoje opažanje, da je 
u Vijencu »pjesma posve zamuknula, dočim ih prije i po tri znalo 
bit... Bože moj! zar nazadujemo? čudim se, da od Arnolda, Mare- 
tića, Brlekovića, nikad ništa, pa i od Vas.« Ova napomena može da 
se odnosi na svršetak god. 1877.. kad je pjesma u Vijencu zbilja 
jedva životarila i kad je većina brojeva (od 41. do kraja) bila bez 
ijedne naše pjesme. Jedino, što govori protiv godine 1877., jest to, 
što je Vijenac u 38. i 40. br. donio dvije Arnoldove pjesme, a ba$ 
njega ističe Kozarac među onima, koji se ne javljaju. A možda je 
on pišući o jalovosti: Vijenčevoj u pogledu poezije mislio na početak 


1878. god., kad je i opet bilo brojeva bez pjesama (6, 7, 8, 10, 11 


12.it. 4) i bez citiranih autora. ' 

Ističući Kovačićev rad na noveli, na koji se dao i koji mu »ide 
prilično za rukom« (bit će to, po mome mišljenju, »Baruničina !ju- 
bav«, koja je izlazila u Vijencu 1877. od 26. kolovoza do 22. prosin- 
ca), iznosi svoje mišljenje, »da bi bilo bolje, da je događaje u zad» 
njem i predzadnjem broju (ponajpače u zadnjem) skrat:o.« : 

Govoreći u istome pismu o svojim komedijama, veli za jednu (ne 
znamo koju), da je ljeti o njoj pisao Markoviću i da je sada od 
Prijatelja Trausmilera ne može natrag dobiti, za drugu (opet ne 
znamo*koju), da ju je još ljetos poslao Kneislu i da mu je on 
Pisao, da će se ove sezone predstavljat, ali se ipak nije davala (valjda 
tu misli na šalu u jednom činu »Turci u Karlovcu«, koja se prikazi- 
vala 3. XI. 1878. u Zagrebu), a za treću, »Otci i djeca«, da na njoj 
upravo radi i da bi do ožujka imala biti gotova. ' 

Peto je pismo iz godine 1878., što se jasno razabira iz njegova 
sadržaja. Govor je o prijevodima: o jednom Markovićevu i to vjero- 
Jatno o »Grani jorgovana«, pripovijesti francuske spisateljice Ouide 
(Vijenac 1878.), kojim mu je veoma ugodio (»onakova šta i onako 
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treba prevodit«) i'o Grlovićevu prijevodu Heyseove novele »Jelena 
Morten« (Hrv. Svjetozor 1878.), za koji piše, da nema nikakve vri- 
jednosti kao uopće ni ostali Grlovićevi prijevodi. , 

Ističući u istome pismu rad Matičin, napominje njezine Jour fixe, 
kojih je lani bilo (dakle god. 1877., kad su bili i uvedeni u svrhu 
međusobnog zbližavanja književnika), a o kojima Vijenac šuti; pita 
Markovića, da li ih polazi i moli ga, da mu o njima nešto priča. 

Prelazeći na opširno razlaganje svojih misli o važnosti izvornih 


kazališnih komada, po kojima. jedinim, kako misli Kozarac, može 


svijet upoznati našu književnost, kritizira savremene komedije: Tri 
prosca (Vijenac 1878.) i »Diplomatska poslanstva« (Hrv. dom 1877.) 
od Ivana Vončine te Millerov komad »Lijepo li ga zaludiše« (Hrv: 
dom 1877.) : : 

Ogorčen, što mu urednik Obzorov (Miškatović) ne odgovara na 
poslanu novelu (ne veli koju, ali to-će biti »U crkvi bit ćeš štovana«, 
koja je ipak izašla u Obzoru 1878. veljača—ožujak), aludira na nj 
ovako: »... gospodin urednik nekako radje uvršćuje »crtice iz za“ 
grebačkih kavana«, nego li izvorne novele«. Originalni natpis toga 
feljtona glasi: »Iz Kavane« (-an-), a štampan je 31. siječnja. 1878. 

Šesto je pismo i kronološki posljednje; pisano je negdje u 
drugoj polovini god. 1878. U njemu se spominje Sveslavenski alma» 
nah, za koji su se upravo sabirali literarni prilozi (izašao je-1879, u 
vila u studenom pomenute godine. — U tome je pismu dosadašnji 
uobičajeni naslov Markoviću, koji je glasio: štovani, veleštovani, 
dragi prijatelju, promijenjen u: dragi Petre! 

Ovih nekoliko napomena olakšat će (čitanje i razumijevanje pi- 
sama, a ujedno će poslužiti onima, koji će se detaljnije pozabaviti 
mladenačkim stvaranjem Josipa Kozarca. 


1 


Beč 19/2 1877. 
Štovani prijatelju! 


Nekate zlosrdnut se, što se drznuh prijateljski Vam listić poslati. 


Hrvati smo — svoji smo! 

Ej blago Hrvatu u Hrvatskoj! 
A1 ovako u tudjini nit čovjeka što zanima nit za što mari; jer tudje 
je tudje — pa ma kako liepo bilo... Nije druge nego zavuć se u 
sobicu pa kutreć u se izčekivat dok listonoša, s pisamcem ili novi- 
nami, pokuca na vrata... rekao bi čovjek, to su još jedine duše 
što za te mare! 

A1 manimo se jadikovanja. 

Začudit ćete se možda: čemu li Vam šaljem soneta?! 

Da, šaljem Vam ih, ne bili tako dobar bili, pak me gdjegod poučili 
ili popravili — ako su čemu! , ' 
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Ja bi ih poslao u »Vienac«, ne žaleć ni najmanje, ako bi ih kritika 


" osudila, ta kritika je pouka! Al koja mi korist slat kad ne dobijem 


odgovora. Prošle godine šiljao sam.u »Vienac« valjda pet putah, koje 
pjesama koje pripoviedaka, ...al odgovora nikakova, 

Zašto? — To ne znam, ' 

A znate sigurno i sam, da je čovjeku najteže sama sebe ocjenit... 
Misao u devetom i desetom sonetu čini mi se kao da nije dosljedna 
mislim što su u prijašnih sonetih izrečene. Možda i nije svaka misao 


“opravdana i istinita, a po gdjekoji stih mogao bi se ljepše reći... 


To je moj sud, a Vi ćete toga valjda i više naći. Ako mislite, da bi 
pristajali u »Vienac«, ne bi li ih hćeli onamo predat —?! 
Radostno sam primio Vašu dopisnicu, al čudo mi je, da mi ni ne spo- 
minjete o pripoviedci (»sestre«) ; jeste li ju primili od mog prijatelja? 
On mi kaže, da ju je predao »Hrvatskom Domu«. 
Sad radim na ovelikoj pripoviesti, bit će je jedno 15 tabakA; nadam 
se, da ću ju u kolovozu dovršit. I . 
Je li se već koliko rada za »Hrvatski Dom« nakupilo? Čuo sam, da 
će već u lipnju izaći, a hrvatski narod učinit će valjda svoju dužnost 
kao ilani... Bog bi dao još bolju! ... : 
Pozdravite literarni odbor! 
Ostajte zdravo! Do vidjenja! 
Vaš prijatelj 
ad Josip Kozarac. 


Veleštovani prijatelju! 


Znam, da ste zaokupljen poslom, to ste mi i Vi sami ai moji (i Vaši) | 
prijatelji kazali. ue; : 

U zadnjem listu rekoste mi, da smrt obijuh djevojaka nije psiholožki 
motivirana, kašnje mi piso Trausmiler, da ste se o tom razgovarali, 
te da bi smrt mladje sestre (Irme) još mogla ostat, al smrt one 
starije nikako. ci : 

Ja sam prijanu Trausmileru odgovorio braneć koliko mogoh svoje 
mnienje; ne znam je V" Vas on o tom ubaviestio — ? 

Smrt starije sestre mora ostat, jer ona je baza, stožer ciele novele. 
Da ona nije umrla, da nije oporuke ostavila, ne bi bilo ni drugoga 
diela novele. o 

Trausmiler mi reče, da nije oporuka Malvinina opravdana. Možda. 
Al zar to ne mogu biti hiri ženski? Zar ona nije ljubomorna, egoistič- 
na žena? Zar žena pazi na posljedice — ponajpače ona koja ljubi 
— na samrti? E 


15 Građa knj. 21 ' i 225 





Ona ne kaže sestri (Irmi), da će se. sigurno s njim (Robertom) sastat, 
nego je rekla »ako« se igda vide, onda će... dakle uvjetno, ona to 
samo kaže — da udovolji svoje ljubeće srce. 
Usuprot sigurna je da će se sestra u njeg zaljubit ako ga igda vidi, 
jer jedna ćuti što i druga, što je jednoj drago to je i drugoj... 
jedna duša u dva tiela... A to nam potvrdjuju Irmine rieči iz dnevni- 
ka, gdje no veli, da se je već u sliku Robertovu, kako mu ga Malvina 
opisala — zaljubnula.... Zi 

Konačno što se same smrti Malvinine tiče, to nije ni ona baš posve 
neopravdana i nemoguća. 

Ne dogadja li se baš kod najzdravijih i najjedrijih ljudi, da ih jedan 
koncerat, jedna (onakova) zimska noć uništi? 

Ja sam bar više slučajeva takvih doživio. Pa kako li je motivirana 
smrt u Jorgovanovićevoj »ljubavi na 0odru«?2) Djevojčica došla u 
atelier Hvostovu i poslie 5—6 sati — bila je mrtva... Zar zato 
što ju je Hvostov nakanio ostavit? .. To je jako slaba motivacija .. . 
Dosta je čudna u tom pogledu i brijača »prijana Lovre« ... 

Pa nije li čudnovata i smrt Dumasove »gospodje s kamelijami«? 
Ja ne znam, je li Dumas onaj komad u dogovoru s kojim liečnikom 
radio ili ne?!!.. 

To je moja neznatna obrana; medjutiem više očiju više vidi. 
Nadam se, da ću se danas (u subotu) sastat gosp. Hranilovićem u 
Velebitu3) pa ću ga zapitat što on misli o tom. 

Možda Vam je poznato, da je naš vrli Jovan čitao liepi članak (u 
Velebitu) »o theoriji novele«? Rekao mi je, da će poslat ili u Vienac 
ili u Obzor; ne bi bilo sgorega, kad bi mogli izposlovat, da Vam ga 
ustupi za »Hrvatski Dom.« ' 

Rekao mi je, da Vam je poslao 4 krasne pjesme; imate li puno gradi- 
va? Hoće li nas vrstni Jorgovanić posjetit s kojom novelom, ta vrieme 
je, jer ne čitam već davno od njega. Trebalo bi da iz »divlje djevojke« 
postane koja »pitoma!....« \ 


. Znatiželjan sam, koja li je Hrvatica u »Hrv. Domu«, da nije Vaša 
“ Križevčanka — Eugen Nenadov? ' 


“U svojoj »Madoni« dokazala je, da je iza Šenoe jedan od prvih hrv. 
novelista— — ta cio sviet je mislio, da je Madona Šenoin komadt) ... 
Ne znate li što li je s mojom vešelom igrom? 

Tako je to! Čovjek muči se i piše i pošalje— pa ne dobije ni odgo- 
vora... Pravim sad komediju u 5 činah u stihovih (jambskih) pod 
naslovom »Ježuita«. Nadam se da će mi prilično poć za rukom, jer 
mi je bivši profesor takav jedan exemplar. Bit će to lažisvetac 
2 R. Jorgovanić, Ljubav na odru, Hrv. dom god. 1876. 
3 Velebit — Društvo hrv. đaka u Beču. : . 


4 Riječ »komadđd« u smislu: stvar, djelo. 
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'Tartiiffe, samo što će posjedovat još nekoliko »onih liepih svojstva« 
kojih Tartiiffe ne posjeduje!5)!.. ' epih ' 
Prvi čin sam baš dovršio (dva tabaka); medjutiem ide posao dosta 
sporo— jer vremena manjka. - 


Kovačića itd. 
Ostajte zdravo, do skora vidjenja! 


“ Pozdravite prijatelje Trausmilera i Hubera, zatim gg. odbornike A. 


Odani Vam prijatelj 
Josip Kozarac. 


P. S. Jeste li primili predplatninu 
od mene i gosp. Dračara? 


Dragi prijatelju! 


Naše razprave o toj noveli otegle se ko trijestgodišnji rat, il kako 
naši običavaju reći — ko šokačka kobasica!!! 

Pisao sam neki dan Žigis) (obteretio sam ga tiem poslom — mora 
da me već proklinje), da ću pokušat jače motivirat Malvininu smrt. 
Pokušao sam i evo Vam šaljem ako bude čemu: 


I. Na onom mjestu (u početku) gdjeno se kaže: »Na badnjak sjedio 
sam u toploj sobici čitajuć Šekspirove sonete... pa dva tri redka, 
dole umetnite mjesto: — »Da noćas je umrla« ovo: 

— »Da mrtva je! Vele, da je imala typhus. Liečnik kaže, da bi možebit 
preboljela. Al čuj nesreće! Možda znadeš, da ljudem u takvoj bolesti 
dolaze časovi te skoče svom silom iz postelje (akoprem su inače tako 
slabi, da se ne mogu ganuti) srćuć napried, ne pazeć na ništa (jer 
takovi ljudi ni ne ćute ništa, ni ne znaju, da su izvan postelje) bila 
VP vatra ili voda. Tako traje nekoliko trenutaka i opet panu nemoćni 
kao mrtvi. ' 
Tako je bilo is Malvinom. Slučajno ne bijaše nikog u sobi, ona izsko- 
čila, izletila na vrata, pa iztrkala, onako lahko obučena, na dvorište 
— u jutro kad je najveća studen vladala... i pade u snieg. 

Starica nj ne sluteć ništa, dodje istom poslie četvrt ure priglč4at 
bolestnicu, al je ne nadje u postelji. za ići 


: 5 Ova Kozarčeva izjava, da je taj. »ježuita« — lažisvetac Tartiiffe i više 
još od njega, dovela me na misao, da je »Tartiffov unuk« možda prerušeni 
»Ježuita«, to više, jer je i taj pisan u jampskim stihovima i zamišljen u pet 
činova. Prema tome možda Kozarac i nije svrššo komediju »Ježuita«, već je 
od dviju zamisli, koje su ga u isti čas zaokupljale, i od dviju zasnovanih ko- 
medija, stvorio — jednu, i : 

* Žiga Trausmiler, 
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Kao svaka stara žena izgubila i dušu i srce pa provrndala sve sobe, 
svaki kutak al ne sjeti se van izać. : 

Istom kašnje opazi, da su vrata otvorena, poleti van... al kasno, 
kasno jer je djevojčica već ležala mrtva, ukočena. 

Al dosta je, hajdmo onamo, dozvoljeno je svakom... itd.« ' 
TI. To je prvo. Ovo drugo pako umetnite pri svršetku novele, poslje 
smrti Irmine i to ondje: 
»Hajdete gosp. kući...... »Prvo je bilo.......... ona slutnja, 
grozna istina. Pismo je glasilo: : ' 


»Ve6 tada, kad sam odilazila od kuće boljela me glava, jer sam se 


dan prije razhladila. 
Putem, vozeć se na kolih zločestim putem, bilo mi takodjer vruće pa 
se niesam umotala kako treba. ' 

Kad sam došla u V. nije mi u prvi mah ništa ni bilo, — valjda od 
veselja niesam ni opazila. Na putu izlomila sam si tielo do zla boga, a 
ona tri dana prije koncerta izmučila sam si duh napinjuć se, da na- 
učim valjano pjesmu. A draga moja! kad si čovjek izmuči i tielo i 
duh tad je kao bez života! č 

Jedino sam još živjela u ono malo radosti, da ću se naplesat i narazgo- 
“varat s" družicami, pa i naužit se male slavice! ' 


Na plesu znojila sam se neobično, bila sam ko satrvena; po.najljućoj 


zimi krenusmo kući — to je čini mi se bio zadnji udarac... 

Kad sam se u jutro digla, bila sam sva slaba, san i nekakova mamur- 
nost sjedala mi i ma oči i na duh, na prsa mi se pako nešto sleglo kao 
da je olovo na njih. Opazila sam odmah, da to nije od toga što se 
niesam izspavala, nego da je tomu posve drugi uzrok. 

Medjutiem nadam se, da .će sve proći. 


Sad dolazi: ono dalje: 

»Već Ti u prvom listu opisah onoga za kojim... itd.« 

I tiem sam dovršio izpravak. Mislim, da je ipak 'nešto ojačano. 
Dnevnik (ponajpače pri koncu) Malvinin nastojao sam napisat prema 
typhusu — kog sam imao čast i ja imati, jedva sam mu umakao čitave 
kože! Isto sam tako nastojao, da pogodim uzrok i početak iste bolesti. 
Ovaj dnevnik većinom su moji vlastiti dogadjaji i čuvstva — samo 


dakako prelivena u žensko srce. Dakle nov dokaz, da i zlo može 


kadkad koristit! 


Odpišite mi prijatelju što i kako vam se svidja, pa ako ne valja ne- 


kate tiskat— jer ne želim dospjet medj Šenoine prste! 
Znate li tko su suradnici Griovićeva »Svietozorna ?« Hoće li bit vriedan 
nasliednik »Lipin?« 
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Rada sam ga predplatit, al ne znam ni koliko stoji ni kom se šalj 
predplatnina.. i ' 
Ako mi uspišete budite tako dobri pa mi to javite. 
Ne znam kako li će se Šenoa gledat s. »Svietozorom«. »Lipa« čini mi 
se nije mu baš godila. —— 
Ostajte zdrav. Pozdravite Žigu. 
Štovanjem Vaš prijatelj 


J. Kozarac. 


Štovani prijatelju! 


A ma ko da ste svi pomrli u Zagrebu! Nit znam, jeste 1 živi, — nit 


kako živite. 

Radi li se štogod? Što je sa hrvat. Domom? U nedjelju kako sam či- 
tao, imala je bit sjednica, kako li se je dovršila? jaa a 
Prepirke u Obzoru i N. Novinah minule su hvala bo 

iznovice do njih ne dodje. ie: MJ 
Mislite li i ove god. (bolje rekuć dojduće) izdat almanak? Čudim se, 
da »Vienac« o ovogodišnjem baš. posve šuti; on se je nekako u tom 
a posve umorio, ako samo ne ulienio. I Svjetozor šuti, akoprem 
je obećao. : 


* Za kritiku »Agr. Presse« ne tarem si mnogo glave... 


U »Viencu« pjesma posve zamuknula, dočim ih prije i iz 
bit... Bože moj! zar nazadujemo? ' PR? 
Čudim se, da od Arnolda, Maretića, Brlekovića ni iš 

, : Ida, : ekovića nikad ništa, pa i od 
Vas. Dok je »Lipa« izilazila bila oba lista puna svega toga, 2 dodat 
Liepo je od Kovačića, da se je dao na novelu; posao mu ide prilično 


. za rukom. Čini mi se, da bi bilo bolje, da je dogadjaje u zadnjem i 


predzadnjem broju (ponajpače u zadnjem) skratio. 

Zoj negda vjerni prijatelj Trausmiler, ko da ni ne mari više za me. 
in pred mjesec dana, poslao sam mu komediju jednu (o kojoj sam 
am. ljeti pisao) na ogled, al da mi ju čim brže vrati — al žalibože 
2, pi je vratio, nit samo riečju odgovorio, a ja ju svaki dan ištem. 

bilja! budite tako dobri, pak ga zapitajte, što je sa stvarju. 
.. znam ni što je sa onom, što ju još ljetos poslah. 
eisel mi je pisao, da će se ove sezone predstavljat, | j 

>. ka predstavljat, sad je opet sve 
Sad radim na jednoj novoj veseloj igri (otci i djeca), ako bog da 
vremena, bit će do ožujka gotova. 
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mustri — a ja sbilja ne znam- kako sam se mogao dat na taj način 
— u istinu težak, ako čovjek ne misli zagazit u burlesku. 

Sliedeći komad bit će po uzoru Seribeovu i Sardouovu, a Vi ćete mi 
sudit u koliko sam uspio. : I j 

Ako Vam ne bude dosadno poslat ću Vam jedan komad o uzkrsu, 
jer prem je gotov, nemam vremena za prepisivanje. Nastojat ću, da 
bude i cjelina kao što je detail. Priznajem onu pogriešku koju mi 
spočitavate punim pravom, a proizlazi stoga jer ja ne pročitam svog 
komada a ma ni dvaput, jer znam svršetak — pa mi je dosadan... 
Poslao sam Hrv. domu nekoliko pjesmica, ne znam, da li će bit prim- 
ljene. Poslao sam i Obzoru jednu novelu već pred 3 ćedna al odgovora 
nikakova... gospodin urednik nekako radje uvršćuje »crtice iz za- 
grebačkih kavana«, nego li izvorne novele. 

Kad biste (se) hćeli priupitat kod uredničtva bio 
zahvalan, jer mi je veoma žao toga komada. 
Ne biste li prijatelju i Vi meni hćeli reći što pišete, na čem radite... 
veoma bi mi drago bilo i zanimalo me. KA \ 

Moj prijatelj Trausmiler ko da fe će više ni da zna za me, jer ja 
mu pišem — al on ne odgovara, a ja ne znam Z 


bih Vam veoma 


. tajte. : ' 
A sad mi oprostite što Vas toliko mučim i sjetite me se kadgod. 
Pozdravlja Vas Vaš prijatelj : 

i J. Kozarac. 


Duljinom posljednje stranice dodano je: . 

Pozdravite i gospodina Užarevića, Hubera isto tako i jednog gospo- 
dina Požežanina, komu sam zaboravio prezime, koji je Vaš dobar 
znanac3) a bio je kod mene (u Vinkovcih) skupa s gosp. Kempfom. 


' 6. 
Dragi Petre! > 
Od Vas prijatelju ni traga ni glasa. Gdje ste, kako ste? 
Ne vidim Vas ni u »Viencu«, dajte prevadjajte. - 
»Hrv. Dom« sam teda negda primio u šake, pa se čudim onom 
»Vienčevom« oglasu. Ako je ov 
to je jedino u pouci. 
Što se pjesama tiče, to ja bar ne nalazim nijedne osobite. 
Možda Kovačevićeva i Miičina*) koja. Ostale su same »tajne« »slavu- 
ji« i prazni stihovi na jadnu nam »domovinu«. 
Čudim se što je sa »Svjetozorom«. Ljudi se tuže, poslali su predplatu 
a ne dobivaju lista. ' 
8 Petar Marković bio je vodom iz Kaptola kod Požege. 
* Milka Pogačić. 
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ašto ... dedte ga zapi- . 


ogodišnji almanak bolji od lanjskoga, | 





Josip Kozarac među drugovima IV. ili V. gimnazijalcima 
đ 2 


(sjedi četvrti s lijeve strane) 
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